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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJJA MATEPHAJIOB 1 TOKYMEHTOB
IO BOITPOCY S3BIKOBOM MOJIUTUKHU B YKPAUHE

AHHoTauMs. TekcThl OQUIMAIBHO-IECTIOBOIO W IOPHIMYECKOTO  CTHIIS
coaepKar MHO>KECTBO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX, CTHJIMCTUYECKHUX u
CHHTaKCHYeCKUX ocobOeHHocTel. CremnoBaTebHO, TIPU MEPEBOJIEC TEKCTOB JIAHHOTO
CTWJISI, TEPEBOJUMK CTAJIKUBAETCS C PSJIOM CJIOKHOCTEHM, TakuX Kak BBIOOD
CTWJINCTUYECKN YMECTHBIX SKBHUBAJCHTOB, 3aMMCTBOBAHHUE CTPYKTYPhl PYCCKOTO
npeioxkenuss u Jap. CTaThs yKa3blBaeT HAa OCHOBHBIE OIIMOKM TPHU TEPEBOJIC
JOKYMEHTOB M MAaTE€pPUAIIOB MO BOIMPOCY S3bIKOBOW MOJUTHUKH B YKpPauHE C ILIEJbIO
MOBBIIIIEHUS KAYECTBA MEPEBOIa TEKCTOB B IAHHOM 00JIaCTH.

KiioueBble cjioBa: 0COOCHHOCTH OQUIIMATBHO-IEIOBOTO CTHIIS, TEPEBOJT
JIOKYMEHTOB, SI3bIKOBasl MOJINTUKA B Y KpauHe.

CornacHo Crarbe 10 Koncturyunn YkpauHsbl, «rocyJapCTBEHHBIM SI3bIKOM B
VYkpauHe sBIS€TCS YKpauHCKHH s3bIK. ['ocyaapcTBo oOecrieunBaeT BCECTOPOHHEE
pa3BuTHe U (YHKIMOHUPOBAHUE YKPAMHCKOTO fA3bIKa BO BCeX cepax oOIIECTBEHHOMN
KU3HU Ha Bcell Tepputopur YkKpauHbl. B Ykpaumne rapantupyercs cBOOOJHOE
pa3BUTHE, MCIOJB30BAHME M 3alUTa PYCCKOIO, APYTHX SA3BIKOB HAIMOHAJIBHBIX
MEHBIIMHCTB ~ YKpauHbl. ['OCynapcTBO  CIOCOOCTBYET  U3YUYEHHIO  SI3BbIKOB
MEXJyHapoaHOTO oOmeHus. IlpuMeHeHue s3bIKOB B YKpauHe TrapaHTUpYeTCs
KoHcTuTynuenn YKpauHsl U OIIPEAEIAETC 3aKOHOM.

ba30BBIM 3aKOHOM, pEryJMPYIOIIMM HCIIOIb30BaHUE SA3BIKOB B YKpauHe,
sBiseTCs Takxke 3aKkoH «O si3pikax B Ykpaunckod CCP», BBeI€HHBIN B JelCTBUE 28
okTs0pst 1989 ropa. 3akoH ycTaHaBIIMBAaeT MpaBa I'PaKJaH MCIOJb30BaTh PYCCKUN
A3bIK  (00O3HAYEHHBIH KaK SI3bIK MEXKHALMOHAJIBHOTO OOIIEHMS) Hapsay C

rocyaapCTBEHHbIM — YKPAWMHCKUM — SA3bIKOM IIPpU 06paHICHI/II/I B I'OCYIapCTBCHHLIC U
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OOIIECTBEHHBIE 3aBe/ICHUs, MyOIMKAIlMU aKTOB BBICHIMX OPraHOB TOCYAapCTBEHHOU
BJIACTU U YIIPABJICHUSI, U3TOTOBJICHUU TEXHUYECKOW U MPOEKTHOM IOKYMEHTALUU.

24 nexabpst 1999 roma 3akoHom Ykpaunsl patuduiupoBana EBpomneiickas
XapTUsl PETHOHANIBHBIX SI3BIKOB WJIM SI3bIKOB MEHbIIMHCTB. 12 wmrons 2000 roga
pemienrieM Koncturynumonnoro Cyna YkpauHbl 3aKOH ObUT OTMEHEH IO MPUYHUHE
HapyIlIeHUsl Mpoueaypbl ero noanucanus. Bropuuno EBpomnelickas xaptus Oblia
patudunupoBana 3akoHoM Ykpaunbl 15 mas 2003 roma. 19 centsOps 2005 roma
JOKYMEHThl O paru@ukauud ObUIM TMepefaHbl B CeKpeTapuar | 'eHepanbHOro
cekperapsa Cosera EBpombel. C 1 suBaps 2006 roma Espomeiickas Xaptus o
PETHOHANBHBIX SA3bIKAX U SI3bIKaX MEHBIIMHCTB BCTyNUJa B JEHCTBUE HA TEPPUTOPUU
YKpauHsbl.

HNannas Xaptust 6puta coctaBieHa EBpomeiickoit Komuccueli 3a geMoKpaTuio
yepe3 MpaBo, OoJjiee M3BECTHOM MO HAa3BaHUIO TOpoja, TIe OHa coOupaeTcs, Kak
Benennanckas Komucceus. OnHa cpIrpana KIIOYEBYIO pOJIb B NPHUHATUU
BOCTOYHOEBPONEUCKUMHU CTPAaHAMU KOHCTUTYLHM, COOTBETCTBYIOIIMX CTaHAApPTaM
€BpPONENCKOr0 KOHCTUTYLIMIOHHOTO HACJIEAUS.

N3HavanbHO CcO31aHHAsi KaKk WMHCTPYMEHT HEOTJIOKHOTO KOHCTUTYLHMOHHOTO
CTPOUTENIBCTBA B YCIOBUSX JIEMOKPAaTUYECKUX IepeMeH, KoMmuccus MoCcTeneHHO
CTaJyla MEXIYHApPOIHO MPU3HAHHBIM HE3aBUCUMBIM (HOPYMOM 1O OOMEHY HIICSIMH B
npaBoBoii cepe. Kommccus comeicTByeT pacnpoOCTpaHEHHIO E€BPOIEHCKOTO
KOHCTUTYIIMOHHOT'O HAacJeAusi, OCHOBAHHOIO Ha 0a30BbIX HOpPMax €BpPONEHCKOro
KOHTMHEHTa, MPU 3TOM MPOJOKAA OKAa3blBATh «CPOYHYIO KOHCTUTYLHOHHYIO
MIOMOIIIBY.

Ileap ucciienoBaHusl — HA OCHOBAaHUM U3Y4YE€HUsl JOKYMEHTOB BeHenunaHckon
Komuccun npoecT aHajin3 0COOEHHOCTEN MepeBo/ia MaTepHalioB U JOKYMEHTOB IO
BOINIPOCY SI3BIKOBOM MOMUTUKU B YKpanHe. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SIBISIOTCA
TEKCTBl JOKYMEHTOB Benenmanckoii Komuccnm B OpuUrMHalie W IEPEBOJE.
IIpenmeTom ucciieJoBaHUs BBICTYNAET COBOKYITHOCTb OCOOEHHOCTEH O(HUIMaIbHO-

JACJIIOBOI'O CTHUIIA U CH@I_[I/I(l)I/IKa HX IICpeBOaAA.
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B mpoumecce JaHHOrO HCCIEAOBAHUS  HCIOJIB30BAJICA  OMMCATEIIbHBIM,
CONOCTaBUTEIbHBIA U CTATUCTUYECKUIN METO/IBI.

O6nem uccaegyemoro matepuaia (European Charter for Regional or Minority
Languages. Application of the Charter in Ukraine) comepxut 15,229 cnoBodopm.
BrllneykazaHHbplii  IOKYMEHT TOCBSIIEH  Pa3pelleHUI0  OCHOBHBIX  MpoOsieM
TrOCYJapCTBEHHON SI3BIKOBOM TOJIMTHKHA YKpPauHbl W OOECTICUCHUIO HAJJICKAIIAM
00pa3oM 3alIUThl PErHOHANBHBIX S3BIKOB U SA3BIKOB MEHBIIIMHCTB. Tak Kak sS3bIKOBOM
BOIIPOC B YKpauHe BCErJa CTOSI OYEHb OCTPO, UCIIOJIb30BAHUE JAHHOIO JOKYMEHTA B
KauecTBe 00bEKTA UCCIIEIOBAHUS TPUAAECT pabOTE AKTYaIbHOCTb.

IlepBas wacTh uCCIEOOBaHUS IIOCBSIIEHA TEOPETUYECKOMY OIPEIEICHUIO
OCOOCHHOCTEM B pamMKaXx O(QHUIUAIBHO-JEIOBOTO M  IOPUIMYECKOTO  CTHIIS.
PaccmarpuBaercs odunmaibHO-AEI0BOM CTHIIb B cCUCTeME (yHKIIMOHATBHBIX CTUIICH,
€ro JIEKCMKO-TpaMMAaTH4YeCKasi XapaKTEpPUCTHUKA, a TaKKe CTWIb JOKYMEHTOB
Benenunanckorn Komuccnu B paspe3e KOMMYHHKATUBHO-IIPArMAaTUYECKOIO MOAXO0AA.
B pesynbpTaTe mpoBeIeHHOTO UCCIeI0BaHMSI MOYKHO BBIICTUTH Cleaytonne (akTopsl,
ompenensmone TpeOOBaHUS K S3BIKY JIAHHOTO CTWIIS: CTaHAApTU3alUs peuw,
OJIHO3HAYHOCTh CKa3aHHOTO, TMpejenbHas WHGOpPMATUBHAS TIPEIHA3HAYCHHOCTD
TEKCTa, MOJHOTA, KPAaTKOCTh W JIOTUYHOCTh HM3JI0KEHUS, MAKCUMAJIbHO CTPOTHUUA M
CIAEp>KaHHBIN XapaKTep W3JIOKEHUS, UCIOJIb30BaHUE CTUIMCTUYECKH HEUTPAIbHBIX
AJIEMEHTOB, UCKJIIOUEHHE SKCIPECCHBHO M 3MOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIX S3bIKOBBIX
CpPEACTB, OOpa3HBIX CPEACTB WU CJIOB, YMOTPEOISEMBbIX B MEPEHOCHOM CMBICIE.
Takke  HEOOXOAMMO  OTMETUTh,  UYTO  BBIIICTIEPEUUCICHHbIE  (hAKTOPHI
NPEAONPENETAOT  WCIOJIb30BaHME B JEJIOBOM  pPeYd  TEPMUHOB WM
TEPMUHU3UPOBAHHBIX CHELUANbHBIX CpeAcTB s3bika [1, 9]. TpeGoBanuem
JIOTUYHOCTA U apTYMEHTHPOBAHHOCTH M3JIOKEHHUS B 00JIACTU CHHTAKCHCa JIETTOBOM
peur OOBsCHSETCS OOWIME CIOXHBIX KOHCTpyKuuil. Mmeercss B Bumgy OosbIas
yHOTpEOUTEIbHOCTD CJI0KHOIOTYMHEHHBIX peAJIOKEHUM c COI03aMH,
nepefaroluMi  JIOTUYECKHE OTHOLIECHHUS (MPHUAATOYHBIE MPUYUHBI, CIEICTBUS,

YCJIOBUS1), TPOJYKTUBHOCTh BCSKOIO pOJa YTOYHEHHM B TeKCTe (NMpUYACTHBIC W
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JieeNpUYacTHBIE 00OPOTHI, BCTaBHBIC KOHCTPYKIMH). Bce BhIIENIEpeUnCICHHBIC
O0COOEHHOCTH SIBJISIIOTCS OOIIUMH JIJISl PYCCKOT'O U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.

Bropass wacth wuccrnenoBaHus TOCBSIIEHA aHAIU3Y CTPYKTYpPhl TEKCTa
AHAIM3UPYEMOr0 HaMM JOKymeHTa Benenumanckor Komuceuun o paspeuieHun
OCHOBHBIX IMPOOJEM rocyaapcTBeHHOM s3bikoBoM monauTuku (‘European Charter for
Regional or Minority Languages. Application of the Charter in Ukraine’), a Taxxe
JEKCUKO-CEMaHTHUYECKOMY W CHUHTAaKCMYECKOMY aHaliu3y JIaHHOro TekcTa. B
pe3yJibTaTe MPOBEIEHHOM PadOThl, BBIICHWIOCH, YTO KOMIIO3UIIMOHHAS CTPYKTYypa
TeKCTa JNOKyMeHTa Benenmanckon Komuccum - mocnenoBaTenbHOCTh JIOTUYECKH
B3aMMOCBSI3AHHBIX CMBICJIOBBIX YacTel, OOBEJUHEHHBIX EIUHCTBOM TEMbl WU
npeaMeTta. JIOKyMEHTBl JaHHOTO OpraHa COCTaBJISIFOTCS 1O  YCTOMYMBBIM,
BBIPAOOTAaHHBIM MPAKTUKOW JOKYMEHTHUPOBAHMS KOMIIO3UIIMOHHBIM cxemaMm. OHH
SIBIIAIOTCSI OOBEMHBIMU M CJIOKHBIMH 110 CBOEH CTPYKTYpPE U COACP>KAHUIO.

B 3akmrountenbHONW 4YacTH pabOThl MBI PACCMOTPENM BOIPOC CHEUUPUKU
MepeBo/ia TEKCTOB O(PHUIIMAIIBHOTO XapaKTepa, a TaKXKe MepeBojia KIUIIE U IITaMIIOB,
KOTOpBIE€ MPUCYTCTBYIOT BO BCEX TEKCTaxX JaHHOTO CTWJISA. B kadecTBe mcciienyemMoro
oObekTa BhIcTymaia EBporelickas XapTusi PETHOHANIBHBIX SI3BIKOB M SI3BIKOB
MEHBIIIMHCTB B OPUTHHAJIE U TIEPEBOJE HA PYCCKUU SA3BIK.

[Ipexxne BCero CTOUT OTMETUTH, YTO ISl OCYIIECTBICHUS KA4YECTBEHHOI'O U
MPaBUJIBLHOTO TEpeBOJa HEOOXOAMMO TIIATEIbHOE pPEAAKTUPOBAHUE TEKCTa Ha
3aBeplIaolleM 3Tane paboTbl. B IPOTHBHOM cilydae TEKCT MEpPEeBOAA MOMKET
BKJIFOYATh OINEYaTKU , HETOYHOCTM HA TIpPaMMaTHUYE€CKOM YpOBHE, OIIMOKU B
NyHKTyallMl, Kak 3TO UMEET MECTO B TEKCTE aHAIM3UpyeMOro mnepesoja [m.1,2].

HekoTopyto CI0XHOCTBH AJisi epeBojia JOKYMEHTAIMU MPEACTaBIseT moa0op
CTUJIMCTUYECKH  YMECTHBIX B JaHHOM KOHTEKCT€ JKBUBAJICHTOB, IOPOM
YCIOKHEHHBIM ~ HECOBEPLUIEHCTBOM  OPUTHMHAJIBHOrO  Tekcta.  OnmHoW W3
XapaKTepUCTUK, BHIOPAHHOTO HaMU TEKCTa, SIBJSIETCS €ro HEMOCJeI0BaTeIbHOCTD,
OTCYTCTBUE €IWHOOOpa3us B YMOTPEOJEHWHW TEPMHUHOB, YTO OCIOXKHSIET pPaboTy

nepeBoguuka [m.3,4].
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Taxke B XOJie HCCIEIOBaHUS OBUIO OOHAPY>KEHO MHOXKECTBO MPUMEPOB
OTKJIOHEHHUS TIEpeBO/Ia OT COJEpX aHusl opuruHaia [m.5]. BeimeykasaHHblil mpumep
COMCPXKUT PAl YOYIMICHUH W HCKAXKEHUN, CYHIECTBEHHBIX Il IPaBUIBHOTO
MOHUMAHHUS CMBICJA TTPEAJIOAKEHUS.

[Ipu ananu3e TekcTa OpUruHaia ObUIO TaK)Ke HAWAEHO OOJbIIOE KOJIUYECTBO
OIK1OOK U HETOYHOCTEN HA rPaMMaTHYE€CKOM YPOBHE, TAKMX KaK OTCYTCTBHUE IJiarojia
[11.6], HEmpaBWJIBHOE HCIOJIb30BAHHE BPEMEHHU [I.7], 3aMMCTBOBaHUE CTPYKTYpbI
PYCCKOTO MPEMJIOKEHUS, HE CBOWCTBEHHOM aHINIMMCKOMY [M.8], a Takxke

HEIPaBUIbHOE UCTOJIb30BAaHNE MOIAJIbHBIX TJIaroyios [m.9].

[Tpumepsr:
ST TT
1. The Venice Commission has Benenuanckas KOMHUCCHS
had the nMerna BO3MOXHOCTh H3YUYUTh
occasion to examine a previous | IpeabLAYIIHI IIPOCKT 3aKOHa,
draft OTHOCSIIIMECS K 3alldTe S3bIKOB B
law pertaining to the protection | Ykpause.
of
languages in Ukraine.
2. The Commission moreover drew Kpome TOTO_____ KOMMCCHS

attention to some restrictions.
oOparujia BHUMAaHHE Ha HEKOTOPBIC

OrpaHUYCHHUS.
As just one state language Kax €IMHCTBEHHOTO
3. As the sole official language of
Ukraine rOCyIapCTBEHHOTO SI3bIKA
Project [IpoekT BBIBO/IOB
4. Draft opinion
5. Both languages are considered O6a S3BIKA SBIISFOTCSL

to be autochthonous on the
territory of Ukraine and shall not
be regarded as the languages of | YKPAMHCKHMX 3eMeiIb (*Ha

migrants that coexist Deacefullv TEPPUTOPUHU praI/IHBI), a HE
on the territory of Ukraine for

(*cunTaroTCsA) KOPEHHBIMH SI3BIKAMU

: SI3BIKAMU MUTPAHTOB WIH
the period of more than 500 P
[ . *
years. 3aBoeBaresiel (X); (*koTtopeie) OHU
MUPHO COCYILIECTBYIOT Ha

YKpanHCKUX 3emiisix 6osee 500 jer.
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6. No word and indication here Hu o mpaBax uenoBeka, HU O

about human rights and the legal
IIPaBOBOM TI0JI€ 371€Ch PEUb HE UJIET.

field.

7. The proposed project has not [IpenokeHHBI TIPOCKT HE
examined the legal filed of S —— DABOEOE Hoste
Ukraine. Py P

YKpauHBbL.

8. The draft conclusions, despite B npoekrte BBIBOJIOB, HECMOTPS

the stated object — “to review the a SasIBIICHHYIO - B

draft law to the compliance with
the Constitution of Ukraine and | npoaHanu3upoBaTh IPOEKT 3aKOHA
international obligations, above

.. .. Ha  cooTBercTBHEe  KOHCTHUTYIIMU
all, state political position.

YkpauHbl u MEXKIYHapPOIHBIM

o0s13aTeNIbCTBAM, buxcupyercs,
npexe BCETO, MOJUTHYECKAsI
HO3UIIMSL.

9. Taking into account the number VYuutsiBas YHUCIIO

of the Russian speaking
population in Ukraine, it is
evident that Russian ought to be | oueBUHO, YTO PYCCKOMY S3BIKY
given a special position.

PYCCKOTOBOpSIIIMX B YKpauHe,

JIOJDKHA OBITH TIPE0CTaBIeHA 0c0o0ast
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KopenbkoBa A.A. Oco0MBOCTI mepekJiagy MaTepiajiB Ta JOKYMEHTIB 3
NUTAHHA MOBHOI NOJITHKHU B YKpaiHi. —CrarTs
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CUHTaKCHMYHUX ocoOnuBocTeil. ToMy mpu mnepeknaal TEKCTIB JaHOro CTHIIIO,
MepeKIiaiad 3yCTPIYaeThes 3 JEIKUMU CKIIATHOCTAMU, TAKUMU K BUOIP CTUIIICTUYHO
JOPEYHUX EKBIBAJICHTIB, 3alO3MYEHHSI CTPYKTYpPH POCIMCBKOTO pEYEeHHS Ta 1H.
CrarTa BKa3dye Ha OCHOBHI NMOMWJIKHM IpHU MEpEeKaji JOKYMEHTIB Ta MaTepialliB 3
NUTAHHS MOBHOI NOJIITUKH B YKpaiHi 3 HULIIO MIJBUILEHHS AKOCTI MEPEKIIay TEKCTIB
B JIaHIM ramysi.

Karw4oBi caoBa: ocoOnuBocTi  0QIMIMHO-IUIOBOTO  CTHIIIO, TMEPEeKal
JTOKYMEHTIB, MOBHA IOJIITHKA B YKpaiHi.

Korenkova A.A. Peculiarities of translation of the materials and
documents on language policy in Ukraine. — Article.

Summary. Official and legal style texts contain many lexical, grammatical,
stylistic and syntactic peculiarities. Therefore, when translating the texts relating to
the above style, a translator faces a number of difficulties, such as the choice of
stylistically relevant equivalents, borrowing of the Russian sentence structure etc.
The article points out the basic mistakes in the translation of documents and materials
on language policy in Ukraine in order to improve the quality of translation in this
specific branch.

Keywords: peculiarities of the official style, translation of the documents,
language policy in Ukraine.

YK 651.926
Stepanova O. K.
(Odessa)

LINGUISTIC AND SEMANTIC ASPECTS OF TRANSLATING
ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Summary. In this article, I will analyse key aspects and problem areas to be
considered by a translator in the translation of the legal terminology that have their
origins in English common law and are translated into Ukrainian and Russian
languages. The translation of legal terminology used for establishing facts in court
cases and business relations cannot be performed without regard to legal-cultural
concepts and differences between legal systems. The level of equivalence of the
terms depends on the extent of relatedness of the legal systems and not on that of the
languages involved. Official legal translators would therefore benefit from legal
training.
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